
A K Ö N Y V  A N A G Y V I L Á G B A N
A ROSZTOVI területi kiadóvállalat a 

Szovjetunió legnagyobb könyvkiadói 
közé tartozik. A háború óta több mint 
1600 könyvet és brosúrái adott ki, 16 
milliót meghaladó példány számban. 
(Szovjetszkaja Kultúra)

*
A BRÜSSZELI „LA MAISON DU 

POÉTE" kiadóvállalatnál megjelent az 
„Un Demi-Siécle de Poésie" („Félévszá­
zad költészete*') című gyűjtemény máso­
dik kötete. A két kötet öt világrész 73 
költőjének műveit m utatja be francia 
fordításban. Köztük találjuk Antonio 
Machado és Illyés Gyula, Georg Trakl, 
Majakovszkij, W. H. Auden és Pablo 
Neruda verseit is. (Journal de Génévé) 

*
BRENETSBEN (Svájc) öt éve áll fenn 

a Színművészeti Könyvtár, amelynek 
dolgozói abból a  célból tanulmányozzák 
a m ai színműirodalmat, hogy kiválasz­
szák az előadásra legalkalmasabb szö­
vegeket a műkedvelő csoportok számára. 
Dokumentációja 460 mai színművet ölel 
fel; az elmúlt év folyamán mintegy ezer 
kötetet adott kölcsön a színjátszó cso­
portoknak. (Journal de Génévé)

*
AZ ENSZ HAITIBAN 500 000 dollárt 

fordított az analfabétizmus és művelet- 
lenség leküzdésére. Többek között bro­
súrát terjesztettek Haiti lakosai között; 
ennek címlapján óriási szúnyog üldözte 
azokat, akik nem tarto tták  be az egész­
ségügyi rendszabályokat. Haitiből most 
levél érkezett az illetékesekhez New 
Yorkba. Benne egy bennszülött azt írja: 
„Országunk kicsiny és fejletlen, de há- 
listennek a szúnyogok is kicsinyek és 
fejletlenek. Sajnáljuk az amerikaiakat, 
hogy ilyen szörnyűséges rovaroknak es­
nek áldozatul." (Gazette de Lausanne)

* ■
A GAZETTE DE LAUSANNE figyel­

mezteti olvasóit arra, hogy a „Webster's 
New International Dictionary"-ben — az 
Egyesült Államokban folytatott viharos 
sajtókampány eredményeképpen — meg­
változtatták a „joumalistique" szó meg­
határozását. Az előző kiadásban a defi­
níció így hangzott: „Az újságírás és az 
újságírók jellemzője a kapkodó stílus, a 
részletek pontatlansága, a köznapi ki­
fejezések használata ' és a szenzációéh­
ség." Az új meghatározás: „Újságírói 
stílusnak nevezzük azt. amely a közvet­
len aktualitás kifejezésére alkalmas, s 
a nagyközönség érdeklődésének és kí­
váncsiságának felkeltését és (kielégítését 
célozza."

FRANCIAORSZÁGBAN, Svájcban és 
Belgiumban nagy sikert arato tt két 
francia újságíró: Albert Aycard és 
Jacqueline Frank „A valóság tú l­
szárnyalja a képzeletet" című kötete. 
Szerzői a sajtó életéből vett képtelen 
esetekkel bizonyítják, hogy „nincs író, 
aki versenyre kelhetne az élettel anél­
kül, hogy túlzással ne vádolnák". (Jour- 
nal de Génévé)

*

A TÜRKMÉN ÍRÓK műveit széles­
körűen ismerik a Szovjetunióban. Egye­
dül a háború utáni években a  türkmén 
szépirodalom 240 alkotását adták ki a 
Szovjetunió 14 népének nyelvén. Leg­
kedveltebb közülük Berdi Kerbabajev 
„A döntő lépés" című regénye, amely a 
Szovjetunió 11 népének nyelvén jelent 
meg és eddig 52 kiadást é rt meg. Pél- 
dányszámá meghaladja az 1 200 000-et. 
(Szovjetszkaja Kultúra)

*
A SZOVJETUNIÓ TUDOMÁNYOS 

Akadémiájának leningrádi könyv-res- 
tauráló laboratóriumában értékes mun­
kát Végeznek a  régi és sérült kéziratok 
helyreállítása terén. Legutóbb az 1582- 
ből származó novgorodi „Piszcovaja 
Knyiga" (egy íródeák feljegyzései) című 
kéziratos kötetet hozták rendbe. A res- 
taurációs munka révén a  443 lapból álló, 
kortörténeti szempontból igen érdekes 
szöveg teljesen olvashatóvá vált. (Szov­
jetszkaja Kultúra)

*
A  MOSZKVAI GYERMEKKÖNYV­

KIADÓ igazgatója nyilatkozott a Litye- 
raturnaja Gazetta m unkatársának a ki­
adó jövőévi terveiről. Elmondta, hogy 
sokkötetes sorozatot adnak ki a világ 
kiváló embereiről, sorozatot indítanak 
„Tudósok a jövő tudományáról" címmel, 
„Glóbusz" és „Mindent tudni szeretnék" 
című almánachokat szerkesztenek. 
Nagy figyelmet szentelnek a  fantaszti­
kus regényeknek. Előjegyezhető kiadvá­
nyokban jelenik meg a húszkötetes „Ka­
landos könyvtár", amelyben a közismert 
ifjúsági művek mellett megjelenik R. 
Stevemson „Fekete nyíl"-ja, Connan- 
Doyle „Sherlock Holmes"-e, H. G. Wells 
és A. Tolsztoj több regénye.

Az iskolásgyerekek számára kiadják 
Homérosz, Shakespeare* Bums, Byron, 
Mickiewicz, Hugó, Balzac, Schiller, Jira- 
sek, Petőfi és más klasszikusok műveit. 
Megjelenik R. Haggard, W. Scott, Bret— 
Harte, Mayne—Reid, Alexandre Dumas 
és Fenimore Cooper több regénye.
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AZ ÖRMÉNY SZSZK legnagyobb 
kéziratgyűjtemónye a  jereváni Matena- 
daran archívuma, amelyben mintegy 
10 000 értékes kéziratot őriznek.

Nemrégiben a M atenadaran dolgozói 
érdekes kéziratos énekgyűj'teményt sze­
reztek, amelyben annakidején a dalok 
szövegével párhuzamosan, régi örmény 
hangjegyekkel feljegyezték a dallamot. 
Fieltüntették azt is, hogy a  dallam mi­
lyen ismert népi motívumokra hasonlít. 
Ezek az utalások hozzásegítették a tu­
dósokat a régi örmény hangjegyírás 
megfejtéséhez.

A jereváni Komitasz-vonósnégyes lon­
doni vendégszereplése alkalmával angol 
tudósok az együttes tagjaival két arab 
és egy perzsa kéziratot küldtek a Mate- 
nadarannak ajándékba. (Szovjetszkaja 
Kultúra)

*
A NÉMET SZÖVETSÉGI KÖZTÁR­

SASÁGBAN megjelenő heti bibliográfiai 
szemlében adatokat közölnek az 19.53- 
ban idegen nyelvekből fordított köny­
vekről. A statisztika szerint 1953-ban 
mindössze 33 könyvet fordítottak orosz­
ból, tehát csak eggyel többet, mint. nor­
vég nyelvből. Ugyanakkor az angol és 
amerikai szerzők lefordított műveinek 
száma 633 volt. Ezzel szemben az utóbbi 
időben m ár sorra jelennek meg a világ­
hírű orosz írók regényei: Dosztojevszkij 
és Gogoly művei, Puskin elbeszélései. 
Münchenben hat kötetben adták ki 
Leszkov műveit. (Innosztrannaja Litye- 
ratura)

*
GEORG GOJÁN szovjet professzor 

régóta foglalkozik az örmény színjátszás 
történetével. Tanulmányait többkötetes 
m unkában foglalta össze. Az első két 
kötet eljutott Amerikába is. Az Egyesült 
Államokban megjelenő „Lraber" című 
örmény újság méltatásában azt írta, 
hogy Goján professzor műve lehetőséget 
nyújt az amerikai népnek — többek kö­
zött az Egyesült Államokban élő örmé­
nyeknek — az örmény kultúra alapo­
sabb megismerésére. (Szovjetszkaja Kul­
túra)

*
LOPE DE VEGA halálának 320. év­

fordulója alkalmából Moszkvában a 
„Külföldi Irodalom Országos Könyvtá­
rában" nagy irodalmi estet rendeztek. A 
könyvtár előcsarnokában kiállítás nyílt 
meg Lope de Vega műveinek különböző 
kiadásaiból. A kiállított könyvek között 
spanyol, orosz, argói, francia, német, 
bolgár és más kiadásúakat is láthatott 
az ünnepi est közönsége. (Szovjetszkaja 
Kultúra)

Luther Evans, az UNESCO főigazgatója 
a leningrádi Szaltikov-Scsedrin könyv­
tárban saját könyveinek katalóguscédu­

láit nézi.

J. F. ANGELLOZ, Saarbrückenben 
élő francia Rilke-kutató könyvet írt 
„Rainar-Maria Rilke, élete és műve" 
címmel. Véleménye szerint Rilke gondo­
lat- és érzésvilágát „az exisztencializ- 
mus szülöttének" tekinthetjük. (Die 
Weltwoche)

♦
PÁRIZSBAN A „LA FRANCÉ 

D‘OUTREMER"-múzeumban Verne-ki­
állítás nyílt meg a nagy regényíró halá­
lának 50. évfordulója alkalmából. A ki­
állításon különböző dokumentumokat 
gyűjtöttek össze az író életéről és művé­
szetéről. Mint a kiállított könyvekből 
kiderült, Verne műveit legalább 80 nyel­
ven adták már ki. A kiállításon bemu­
tatták  a Verne képzeletében megszüle­
tett érdekes gépek, léghajók, rakéták, 
tengeralattjárók modelljeit. (Innosztran- 
naja Lityeratura)

*

A  „Róza al-Juszefe című egyiptomi 
újság közlése szerint Pudovkin szovjet 
filmrendező „A színész és a film" című 
könyvét lefordították arab nyelvre. 
Pudovkin művét az egyiptomi filmmű­
vészeti főiskolán tankönyvül használják. 
(Innosztrannaja Lityeratura)
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THOMAS MANN 80. születésnapja 
alkalmából, június 6-án, az Aufbau^ki- 
adó Berlinben m egjelentette a nagy né­
met író összegyűjtött műveit 12 kötet­
ben. Ugyanez a kiadó ismertette nemrég 
szerzőinek csúcspéldányszámát is: Hein- 
rich Mann 700 000 példány Anna 
Seghers 600 000, Johannes R. Becher, 
Hans Fallada, Friedrich Wolf és 'Egon 
Kisch egyenként 500 000, Amold Zweig 
művei és Willi Bredelé egyenként 400 000, 
Lián Feuchtwanger 300 000, Thomas Mann 
260 000, Berthold Brecht, Ludwig Renn 
és Bodo Uhse egyenként 200 000, Leon- 
hard Frank 100 000, Wilhelm Raabe 
90 000, Hermann Hesse 70 000, Gerhart 
Hauptmann 60 000 stb.

Sir Winston Churchill a több m int tíz 
éve hirdetett „Az angolul beszélő népek 
története" c. művének közlési jogát 
200 000 US dollárért adta el a „Life" fo­
lyóiratnak. Churchillnek a második vi­
lágháborúról szóló em lékiratai kiadói 
jogáért Henry Luce, a Life kiadója két­
millió dollárt fizetett. (Das Antiquariat) 

*
A  „Calendario dél Popolo“ című folyóirat 

azt a kérdést tette fel olvasóinak, hogy 
tetszésüket az utóbbi időben megjelent 
művek közül melyik nyerte meg a leg­
jobban.

A szerkesztőségbe érkezett válaszok 
arról tanúskodnak, hogy az olasz olvasó- 
közönség körében legnépszerűbbek V.

Hugó regényei (különösen a „Nyomo­
rultak") és V. Piratolini művei. (Irmo- 
sztrannaja Lityeratura)

*
A  18 év alatti fiatalságnak történő 

„horror" (iszony) és „sex-comics" köny­
vek eladását 500 dollár pénz- és egyévi 
fogházbüntetés tiltja New Yorkban. 
Ehhez a döntéshez más USA államok is 
csatlakozni akarnak. (Das Antiquariat) 

*
A „ELIN-PELIN" bolgár bibliográfiai 

intézet részletes adatokat közöl az 1954. 
évi bulgáriai könyvkiadásról. Ezek sze­
rin t Bulgáriában egy év alatt több 
mint 3300 könyv látott napvilágot, kö­
zel 20 millió példányban. Egy év alatt 
minden emberre átlag három új könyv 
jutott. Első eset, hogy a bolgár statiszti­
kában ilyen kedvező számadatok szere­
pelnek. (Innosztrannaja Lityeratura)

*
Harmincéves a  tadzsik Állami Ki­

adóvállalat. Alapítása óta több mint 
8500 művet adott ki, közel 75 millió pél­
dányban. (Szovjetszkaja Kultúra)

*

M in t' a „Boletm Bibliografico Brasile- 
iro(< közli, Sao-Paolóban megjelent Go­
gol „A köpeny" című novellája; Rio de 
Janeiróban kiadták az „Anna Kareni- 
ná"-t és Dosztojevszkij több elbeszélé­
sét. (Inosztrannaja Lityeratura)

A Képzőművészeti Alap Kiadóvállalatának jövőévi tervéből
A kiadóvállalat „A realizm us nagy m este- 

rei“ sorozatban három  új kötet m egjelenteté­
sét tervezi: M eller P éter ír L e o n a r d o  d a  
V i n c i  röl, P ogány ö . Gábor V e l a s q u e z -  
ről és itt adják ki Laszkovszkája m űvét 
R j e p i n  m unkásságáról. A M agyar M esterek  
sorozat két kötettel bővül. H o l l ó s s y  S i ­
m o n  életm űvét N ém eth Lajos, S z é k e l y  
B e r t a l a n  ét D obay János ism erteti.

A Magyar M űem lékek sorozatban im m ár 
m ásodik kiadást ér m aid  m eg Csatkay—B er­
csényi S o p r o n r ó l  szóló m onográfiá'a, m eg­
je len ik  D ercsényi Dezső E s z t e r g o m  és Bá­
lint Sándornak S z e g e d  történetét és m ű­
em lék eit ism ertető kötete.

Az „Uj m agyar m űvészet14 sorozatban K odo 
Jenő K i s f a l u d y  S t r ó b l  Z s i g m o n d ,  
Végvári Lajos pedig B e r n á t h  A u r é l  é le ­
tét és m űvészetét ism erteti szám os képpel 
illusztrálva.

Az olcsó áru M ű e m l é k e i n k  sorozatba  
m inden negyedévben jelen ik  m eg egy  kis 
könyvecske, ugyancsak  negyedévenként adják  
ki a nagy szovjet enciklopédia nyom án írt „A  
m ű v é s z e t  s t í l u s  k o r s z a k a  i“ cím ű  
sorozat köteteit.

Igen nagy érdeklődésre tarthat szám ot a Fü- 
lep  Lajos szerkesztette M a g y a r o s z á g i  
m ű v é s z e t e k  t ö r t é n e t e  cím ű hatalm as 
m unka, am elynek  I. kötete m ég az idén, II. 
kötete a jövő év  végén  lát napvilágot. A mű  
első  része a m agyarországi m űvészetek  kezde­

tétől a k lasszicizm us koráig, m ásodik része 
pedig a XIX. század elejétő l a m ásodik v i­
lágháborúig terjedő időszakot fogla lja  Össze. 
M indegyik kötet tíz ív szöveget és tíz ívnyi, 
részben színes, m űm eliék letet tartalm az m ajd.

Érdekesnek ígérkezik  Lyka K ároly újabb  
m unkája, m ely  a két világháború közötti m a­
gyar festészetről szól.

A Szépm űvészeti M úzeum  alapításának fé l­
százados fordulójára jelen ik  m eg a gyűjtem é­
n yek  történetét ism ertető 320, részben színes, 
reprodukcióval illusztrált m ű: A S z é p m ű ­
v é s z e t i  M ú z e u m  50 é v e .  U gyancsak  
ebből az alkalom ból jelen ik  m eg Vayer Lajos: 
A S z é p m ű v é s z e t i  M ú z e u m  k ü l f ö l ­
d i  g r a f i k á i  cím ű. 100 képet tartalm azó  
m unka, m ely  a gyűjtem ény eddig m ég publi­
kálatlan legszebb lapjainak reprodukcióit és a 
gyűjtem ény keletkezésének  történetét tár­
gyalja.

A k iváló A zsia-kutató, Baktay Ervin I n d i a  
m ű v é s z e t e  cím m el m utatja be a gazdag 
indiai m űvészet alkotásait. G vőrffy István  
posthum us kéziratát a M a t y ó  n é p v i s e -  
1 e tről szám os egyszínű  és színes fénykép- 
m ellék lettel jelen tetik  m eg.

M indezen kívül a ném et Seem ann kiadónál, 
m agyar m űtörténész szövegével K a f f a n j .  
R u b e n s  és  T i z i a n  16—16. illetve 8 m űvé­
nek  színes reprodukcióját készíttetik  el az idén  
m egjelent Bruegel-album hoz hasonlóan.
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